
GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES
INSTRUCCIONES 
DE OPERACIÓN

Para uso profesional solamente. Utilícelo 
solamente con corriente alterna (60 Hz). 
Este aparato ha sido diseñado para 
funcionar con corriente de 110–125 V AC.

El cable de este aparato está dotado de una 
clavija polarizada (una pata es más ancha 
que otra). Como medida de seguridad, se 
podrá enchufar de una sola manera en la 
toma de corriente polarizada. Si no entrara 
en la toma de corriente, inviértala. Si aún 
no entrara completamente, comuníquese 
con un electricista. No intente ir en contra 
de esta función de seguridad.

VISERA AJUSTABLE
Este secador de casco está equipado con una 
visera ajustable. Agarre la visera con ambas 
manos y álcela para bloquearla sobre el casco 
cuando el/la cliente se siente bajo el casco o 
se levante. El secador se apagará 
automáticamente al alzar la visera. Para 
encender la unidad, agarre la visera con 
ambas manos y bájela para liberarla del 
casco. NOTA: la visera debe estar bajada 
para que el secador se ponga en marcha.

IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS

When using electrical appliances, especially 
when children are present, basic safety 
precautions should always be taken, 
including the following:

READ ALL INSTRUCTIONS  
BEFORE USING.

KEEP AWAY FROM WATER.

DANGER - Any hair dryer is 
electrically live even when the switch is off:
To reduce the risk of death by electric 
shock:
1. �Always unplug appliance immediately 

after using.
2. �Do not use while bathing.
3. �Do not place or store appliance where it 

can fall or be pulled into a tub or sink.
4. �Do not place in, or drop into water or 

other liquids.
5. �If an appliance falls into water, unplug it 

immediately. Do not reach into the 
water.

WARNING - To reduce the risk 
of burns, electrocution, fire, or injury to 
persons:
1.   �This appliance should never be left 

unattended when plugged in. Do not 
pull, twist, or wrap line cord around 
dryer.

2.   �Close supervision is necessary when 
this appliance is used by, on, or near 
children or people with certain 
disablities.

3.   �Use this appliance only for its intended 
use as described in this manual. Do not 
use attachments not recommended by 
the manufacturer. Do not use an 
extension cord to operate dryer.

4.   �Never operate this appliance if it has 
a damaged cord or plug, if it is not 
working properly, if it has been 
dropped or damaged, or dropped 
into water. Return the appliance to 
an Authorized Service Center for 
examination and repair.

5.   �Keep the cord away from heated 
surfaces.

6.   �Never block the air openings of the 
appliance or place it on a soft surface, 
such as a bed or couch, where the air 
openings may be blocked. Keep the air 
openings free of lint, hair, and the like.

7.   �Never use while sleeping.
8.   �Never drop or insert any object into any 

opening or hole.
9.   �Do not use outdoors or operate where 

aerosol (spray) products are being used 
or where oxygen is being administered.

10. �Do not direct hot air toward eyes or 
other heat-sensitive areas.

11. �Do not use this dryer to dry a wig (or 
brush) made of material that may burn 
easily.

12. �Do not use this dryer to dry a wig (or 
brush) that has been cleaned with 
cleaner that is flammable, because wig 
(or brush) may still have some of the 
cleaner on or in it.

13. �While using the appliance, keep your 
hair away from the air inlets.

14. Do not use with a voltage converter.
15. �Lock 2 wheels while in use to prevent 

dryer from moving. 
16. �Always unlock wheels before wheeling 

the unit around. 
17. �Unplug this apparatus during lightning 

storms or when unused for long periods 
of time.

18. �Warning: Do not use this 
appliance near bathtubs, 
showers, basins or other 
vessels containing water.

OPERATING 
INSTRUCTIONS

This appliance is intended for professional 
use only. Use on Alternating Current (60 hertz) 
only. Standard dryers are designed to operate 
at 110 to 125 volts AC.

This appliance has a polarized plug (one blade 
is wider than the other.) As a safety feature, 
this plug will fit in a polarized outlet only one 
way. If the plug does not fit fully in the outlet, 
reverse the plug. If it still does not fit, contact 
a qualified electrician. Do not attempt to 
defeat this safety feature.

ADJUSTABLE VISOR
This hard hat dryer has an adjustable front 
visor. Lift the visor with two hands and latch 
onto the hood while clients move in/out from 
under the dryer. When the visor is raised, the 
dryer automatically shuts off. Use two hands 
to pull the visor down and release from the 
hood to turn the unit on. NOTE: The visor 
must be down for the unit to operate.

GET TO KNOW YOUR 
BABYLISSPRO® HAIR DRYER

Model: BHHINC

Then use your hands to loosen the 
collar adjusters, slide the tubes into 
preferred position and tighten the 
collar adjusters. Place the hood back 
onto the stand once everything is 
locked in position.

FEATURES/USAGE INSTRUCTIONS
1.	� SIX SETTINGS: OFF/LOW/HIGH fan 

speeds; HOT/WARM/COLD temperature.
2.	� AUTOMATIC SHUTOFF: The unit shuts off 

when the visor is lifted.
    �NOTE: Visor must be down to turn the 

unit on.
3.	� ADJUSTABLE DIFFUSER: Located inside 

bonnet; can be used to vary the airflow 
to the head.

4.	� EASY CLEANING: Removable intake 
grille.

5.	� THERMAL IONIC BUTTON WITH 
INDICATOR: Located on the side of the 
bonnet to allow dispersement of ions to 
the hair.

6.	� LOCK-IN CASTERS: Two of the five 
casters lock to keep unit securely in 
place. 

USER 
MAINTENANCE

Your appliance is virtually maintenance 
free. No lubrication is needed. For proper 
performance, the dryer must be kept clean. 
Blocked or clogged air intake vents will 
cause the appliance to overheat.  When 
cleaning is needed, unplug the unit and 
clean dust and lint from air intake openings 
with a small brush or the brush attachment 
of a vacuum cleaner. The outer surface of 
the appliance should be wiped clean with a 
damp cloth only. 

CAUTION
NEVER allow the power supply cord to be 
pulled or twisted.  Never wrap the cord 
around the appliance.  Damage will occur 
at the high flex point of entry into the 
appliance, causing it to rupture and short. 
Inspect the cord frequently for damage. 
STOP USE IMMEDIATELY if damage is 
visible or if unit stops or operates 
intermittently.

STORAGE
When not in use, your appliance should be 
disconnected and stored in a safe, dry 
location out of reach of children. Do not 
wrap the line cord around the appliance. 
Allow the cord to hang or lie loose and 
straight at the point of entry into the 
appliance.

IF YOU LIVE OUTSIDE CANADA, PLEASE 
CONTACT YOUR LOCAL DISTRIBUTOR.

CANADIAN ONE YEAR 
REPLACEMENT WARRANTY

BaBylissPRO Canada is the exclusive 
Canadian distributor of this product. We 
offer the following excellent warranty on 
your professional electrical appliance. 
Keep your sales slip. This is your proof 
of purchase and your guarantee. This 
guarantee is not valid in case of abuse, 
misuse, alterations or repairs done by 
unauthorized persons. Before returning 
your defective electrical product, please 
read the warranty conditions listed in this 
brochure.

REMOVABLE INTAKE GRILLE

IONIC ON/OFF W/ INDICATOR

BONNET SOCKET

STAND BUSHING

UPPER TUBE

COLLAR ADJUSTER

MIDDLE TUBE

COLLAR ADJUSTER

LOWER TUBE

CORD TIE WRAP

WHEEL BASELOCKING WASHER

VISOR

TEMPERATURE
CONTROL KNOB
(SPEED CONTROL
ON OPPOSITE SIDE)

Thermal IONIC
This dryer features thermal ionic technology 
which seals in the moisture and adds 
shine to hair! Negative ions are released 
from an ion generator. When negative ions 
collide with positive ions on the hair, static 
electricity is reduced. Hair is left shiny, silky 
and more manageable.

DIRECTIONS FOR ASSEMBLY
1.	� Insert each wheel leg into center base 

using guides, and snap into place.
2.	� Insert lower end of tube assembly into 

hole of center wheel base.
3.	� Turn wheel base over and tighten bolt to 

secure tube assembly.
4.	� Stand assembled base upright and 

loosen collar adjuster.
5.	� Pull upper & middle tubes, located inside 

tube assembly, up to desired height and 
firmly tighten collar adjusters to secure.

6.	� Place bonnet socket onto stand bushing 
at top of upper tube.

7.	� Use the two upper clips and the two 
lower clips provided to attach the power 
cord to upper and lower tube sections. 

8. �When adjusting the height, you must 
remove the hood from the stand 
before adjusting the collars. Place the 
hood carefully on a secure surface. 

Should your professional electrical 
appliance possess a manufacturer’s defect, 
it may be exchanged by your distributor or 
BaBylissPRO Canada at no charge within 
ONE YEAR from date of purchase, if the 
electrical appliance is accompanied by a 
proof of purchase.

If you are sending your defective appliance 
which is covered by this guarantee, directly 
to the BaBylissPRO Canada Service Center, 
it must be accompanied by the following:
1) your dated sales slip;
2) a precise description of the defect;
3) �your complete return address and 

daytime phone number; and,
4) �a $10 money order for postage and 

handling

AUDIO
The dB2000 is equipped with a speaker for 
audio playback with included lineout cord. 
One end of the cord plugs into the AUX port 
on the inside of the bonnet (near OFF/LOW/
HIGH speed switch) and the other end plugs 
into a smartphone, MP3 player or other 
device. Speaker will not function when the 
dryer is set to OFF.

STYLING INSTRUCTIONS
First, shampoo and set as usual. To speed 
dry, you may wish to towel-dry your hair 
first.
Place your bonnet dryer so that you can sit 
comfortably under it and plug into any 
standard 110-125 volt, 60 cycle AC outlet. 
Do not cover up the air intake grille or drop 
hairpins or other objects into it. Using the 
control knob, set the temperature. For 
fastest drying, dial to HOT / HIGH and then 
dial it cooler if you become too warm as 
your hair dries. Adjust height of hood using 
collar adjuster.

MEDIDAS DE 
SEGURIDAD 

IMPORTANTES
Al usar aparatos eléctricos, especialmente 
en la presencia de niños, siempre debe 
tomar precauciones básicas de seguridad, 
incluso las siguientes:

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES  
ANTES DE USARLO.

MANTÉNGALO ALEJADO  
DEL AGUA.

PELIGRO - Cualquier aparato 
enchufado permanece bajo tensión, aunque 
esté apagado.
Para reducir el riesgo de electrocución:
1. �Siempre desconecte el aparato 

inmediatamente después del uso.
2. �No lo use en el baño o la ducha.
3. �No coloque ni guarde el aparato donde 

pueda caerse o ser empujado a una 
bañera o un lavabo.

4. �No coloque el aparato ni lo deje caer en 
agua ni en ningún otro líquido.

5. �Si el aparato cae al agua, desconéctelo 
inmediatamente; no toque el agua.

ADVERTENCIA - Para 
reducir el riesgo de quemaduras, 
electrocución, incendio o heridas:
1.   �Nunca descuide/deje el aparato sin 

vigilancia mientras está conectado. 
No jale, retuerza ni enrolle el cable 
alrededor del aparato.

2.   �Supervise el uso de este aparato 
cuidadosamente cuando sea usado 
por, sobre o cerca de niños o personas 
con ciertas discapacidades.

3.   �Utilice este aparato únicamente con el 
propósito para el cual fue diseñado y 
solamente según las instrucciones. 
Solo use accesorios recomendados por 
el fabricante. No utilice una extensión 
con este aparato.

4.   �No utilice este aparato si el cable o 
la clavija estuviesen dañados, si no 
funcionase debidamente, si 
estuviese dañado, o después de que 
se hubiese caído al piso o al agua; 
regréselo a un centro de servicio 
autorizado para su revisión y 
reparación.

5.   �Mantenga el cable alejado de superficies 
calientes.

6.   �Nunca bloquee las aberturas de aire ni 
coloque el aparato sobre una superficie 
blanda, tal como una cama o un sofá, 

donde se puedan obstruir. Mantenga 
las entradas de aire libres de pelusas, 
cabellos y elementos similares.

7.   �No lo use mientras duerme.
8.   �Nunca deje caer ni inserte ningún 

objeto en ninguna de las aberturas del 
aparato.

9.   �No utilice el aparato en exteriores, ni lo 
haga funcionar donde se estén usando 
productos en aerosol (spray) o donde 
se esté administrando oxígeno.

10. �No dirija el aire caliente hacia los ojos u 
otras áreas sensibles al calor.

11. �No utilice este secador para secar 
pelucas (o cepillos) hechos con 
materiales que se queman fácilmente.

12. �No utilice este secador para secar 
pelucas (o cepillos) que hayan sido 
limpiados con un producto inflamable, 
puesto que pueden quedar residuos de 
producto sobre la peluca (o el cepillo).

13. �Mantenga su cabello alejado de las 
entradas de aire durante el uso.

14. �No utilice este aparato con un 
convertidor de voltaje.

15. �Asegure las dos ruedecillas con seguro 
para evitar que la base se mueva 
durante el uso. 

16. �Siempre desbloquee las ruedecillas 
antes de desplazar la unidad.

17. �Desenchufe este aparato durante las 
tormentas eléctricas o cuando no lo usa 
durante un tiempo prolongado.

18. �Advertencia: no utilice 
el aparato cerca de tinas, 
lavabos u otros recipientes 
que contengan agua.

19. �Desconecte el aparato después del 
uso, especialmente si lo usa en el 
cuarto de baño; la proximidad del 
agua presenta riesgos para el usuario, 
incluso cuando el aparato está 
apagado.

20. �Para más protección, se recomienda 
instalar un interruptor de control de 
potencia (ICP) con una intensidad 
nominal residual no superior a 30 mA 
en el circuito eléctrico que alimenta 
el cuarto de baño. Pida consejo a su 
electricista.

21. �Los n iños o las personas que 
carezcan de la experiencia o de los 
conocimientos necesar ios  para 
manipular el aparato, o aquellas cuyas 
capacidades físicas, sensoriales o 
mentales estén limitadas, no deben 
utilizar el aparato sin la supervisión o la 
dirección de una persona responsable 
por su seguridad. No permita que los 
niños jueguen con este aparato.

19. �Unplug this dryer after use, especially 
if used in bathroom. The proximity of 
water presents a hazard even when the 
dryer is switched off.

20. �For  add i t i ona l  p ro tec t ion , the 
installation of a residual current 
device (RCD) having a rated residual 
operating current not exceeding 30mA 
is advisable in the electrical circuit 
supplying the bathroom. Ask your 
electrician for advice.

21. �This appliance is not intended for use 
by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have 
been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance 
by a person responsible for their 
safety. Children should be supervised 
to ensure they do not play with the 
appliance. 

SAVE THESE 
INSTRUCTIONS

FAMILIARÍCESE CON SU 
SECADOR DE CABELLO 

BABYLISSPRO®

Modelo: BHHINC
REJILLA DE ENTRADA DE 
AIRE REMOVIBLE
BOTÓN DE ENCENDIDO/APAGADO 
DE LA FUNCIÓN IÓNICA CON 
INDICADOR LUMINOSO

ENCAJE DEL CASCO

MANGA DEL TUBO

PARTE SUPERIOR 
DEL TUBO

ARO DE ACOPLAMIENTO

PARTE INTERMEDIA 
DEL TUBO

ARO DE 
ACOPLAMIENTO

PARTE INFERIOR 
DEL TUBO

ATADURA PARA 
SUJETAR EL 
CABLE AL TUBO

BASE
PERNO DE ANCLAJE

VISERA

CONTROL
DE TEMPERATURA
(CONTROL DE 
VELOCIDAD
EN EL COSTADO 
OPUESTO)
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Please return your defective appliance to:

ATTN: BaBylissPRO Canada Service Center
CONAIR CONSUMER PRODUCTS ULC
100 Conair Parkway
Woodbridge, Ontario
L4H 0L2

This warranty applies only to residents of 
Canada. Products shipped from outside of 
Canada will not be processed and will not 
be returned to sender.

For questions regarding this product,  
you may call BaBylissPRO Canada’s 
Service Centre at:  
1-800-363-0707,  or email us at 
customerservice@dannyco.com.

Tecnología iónica
¡Este aparato utiliza la tecnología iónica 
para preservar la hidratación del cabello 
y proporcionar brillo! Está equipado con 
un generador de iones que genera iones 
negativos, los cuales, al chocar con los 
iones positivos presentes en el cabello, 
reducen la electricidad estática. El resultado 
es un cabello brillante, sedoso y más dócil.
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For your safety and continued enjoyment of this product, 
always read the instruction book carefully before using.

Para su seguridad y para disfrutar plenamente de su 
aparato, siempre lea las instrucciones adjuntas 

cuidadosamente antes de usarlo.

Afin que votre appareil vous procure en toute sécurité 
beaucoup de satisfaction, lire attentivement le mode 

d’emploi avant de l’utiliser.

SI VOUS RÉSIDEZ À L’EXTÉRIEUR DU 
CANADA, VEUILLEZ COMMUNIQUER 
AVEC VOTRE DISTRIBUTEUR LOCAL. 

GARANTIE DE REMPLACEMENT 
CANADIENNE D’UN AN

BaBylissPRO Canada est le distributeur 
canadien exclusif de cet appareil électrique 
professionnel. Nous offrons la garantie 
exceptionnelle suivante sur votre appareil 
électrique professionnel. Conservez votre 
reçu de caisse, car c’est votre preuve 
d’achat et votre garantie. Cette garantie 
n’est pas valide si des personnes non 
autorisées ont fait un mauvais usage de 
l’appareil, ont tenté de le modifier ou de le 
réparer. Avant de retourner l’appareil 
électrique défectueux, veuillez lire les 
conditions de garantie inscrites à l’intérieur 
de ce dépliant.
Si votre appareil électrique professionnel 
présente un défaut de fabrication à 
l’intérieur D’UN AN suivant la date d’achat, 
vous pouvez l’échanger sans frais en le 
retournant à votre distributeur ou 
directement à BaBylissPRO Canada, s’il est 
accompagné d’une preuve d’achat.
Si vous retournez l’appareil défectueux 
toujours sous garantie directement au 
Centre de service BaBylissPRO Canada, il 
doit être accompagné :

1) de votre reçu de caisse daté;
2) d’une description précise du problème;
3) �de votre adresse de retour complète et 

votre numéro de téléphone de jour; et
4) �d’un mandat-poste de 10 $ pour couvrir 

les frais de port et de manutention

Veuillez retourner l’appareil défectueux à:

ATT. : Centre De Service BaBylissPRO 
Canada
CONAIR CONSUMER PRODUCTS ULC
100 Conair Parkway
Woodbridge, Ontario
L4H 0L2

Cette garantie s’applique uniquement aux 
résidants canadiens. Nous ne traiterons pas 
les produits provenant de l’extérieur du 
Canada et ne les retournerons pas à 
l’expéditeur.

Si vous avez des questions concernant ce 
produit, communiquez avec le centre de
service BaBylissPRO Canada au:  
1-800-363-0707 ou écrivez à  
customerservice@dannyco.com. 

©2022 BaBylissPRO

IMPORTANTES 
CONSIGNES DE 

SÉCURITÉ
L'utilisation d'appareils électriques, 
notamment en présence d’enfants, requiert 
la prise de précautions élémentaires, parmi 
lesquelles les suivantes :

LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS 
AVANT D'UTILISER L'APPAREIL.

GARDER LOIN DE L’EAU.

DANGER - Un appareil électrique 
est toujours sous tension lorsqu’il est 
branché, même lorsqu’il est éteint.
Afin de réduire les risques de choc 
électrique :
1. �Toujours débrancher l'appareil 

immédiatement après utilisation.
2. �Ne pas utiliser l'appareil dans le bain ou 

la douche.
3. �Ne pas placer ou ranger l'appareil dans 

un endroit où il peut tomber ou être 
entraîné dans une baignoire ou un 
lavabo.

4. �Ne pas placer ou laisser tomber dans 
l’eau ou tout autre liquide.

5. �Si l’appareil tombe dans l’eau, le 
débrancher immédiatement  ; ne pas 
tenter de le rattraper.

AVERTISSEMENT - Afin 
de réduire le risque de brûlures, 
d'électrocution, d’incendie ou de blessures :
1.   �Une fois branché, ne pas laisser 

l'appareil sans surveillance. Ne pas 
tirer, tordre ou enrouler le cordon 
d’alimentation autour de l’appareil.

2.   �Il convient d'exercer une surveillance 
étroite lorsque cet appareil est utilisé 
par, sur ou près d’enfants ou de 
personnes atteintes de certains 
handicaps.

3.   �Utiliser cet appareil uniquement aux fins 
indiquées dans ce manuel. Utiliser 
uniquement les accessoires 
recommandés par le fabricant. Ne pas 
utiliser avec une rallonge électrique.

4.   �Ne pas utiliser l'appareil si le cordon 
d’alimentation ou la fiche sont 
endommagés, s’il ne fonctionne pas 
correctement, s’il est abîmé ou après 
qu'il soit tombé ou tombé à l'eau ; le 
renvoyer à un centre de services 
autorisé afin qu’il soit inspecté et 
réparé.

5.   �Tenir le cordon d’alimentation éloigné 
des surfaces chaudes.

6.   �Ne pas obstruer les ouvertures de 
l'appareil ni placer celui-ci sur une 
surface molle telle qu’un lit ou un divan, 

où elles pourraient se boucher. Vérifier 
que les entrées d’air ne sont pas 
obstruées par des peluches, cheveux 
ou autres saletés.

7.   �Ne pas utiliser en dormant.
8.   �Ne rien introduire ni laisser tomber dans 

les ouvertures.
9.   �Ne pas utiliser à l’air libre ou dans des 

endroits où l’on utilise des produits 
aérosols (spray) ou où l’on administre 
de l’oxygène.

10. �Ne pas diriger l’air chaud vers les yeux 
ou autres zones sensibles.

11. �Ne pas utiliser pour sécher une perruque 
(ou une brosse) faite d'un matériau 
inflammable.

12. �Ne pas utiliser pour sécher une perruque 
(ou une brosse) ayant été nettoyée avec 
un produit inflammable.

13. �Garder les cheveux éloignés des entrées 
d’air pendant l'utilisation.

14. �Ne pas utiliser avec un convertisseur de 
puissance.

15. �Verrouiller les deux roulettes 
verrouillables pendant l'utilisation pour 
éviter que l'appareil ne bouge. 

16. �Toujours déverrouiller les roulettes 
avant de déplacer l'appareil.

17. �Débranchez cet appareil pendant les 
orages ou lorsqu'il n'est pas utilisé 
pendant de longues périodes.

18. �Avertissement : Ne pas 
utiliser l’appareil près d’une 
baignoire, d’un bac de 
douche, d’un lavabo ou autre 
réceptacle pouvant contenir de l’eau.

19. �Débrancher l’appareil après usage, tout 
spécialement s’il est utilisé dans une 
salle de bain. La proximité de l’appareil 
avec l’eau peut entraîner des risques 
pour l’utilisateur, même lorsque celui-ci 
est éteint.

20. �Il est conseillé d’installer un disjoncteur 
différentiel de 30 mA (max) sur le circuit 
électrique alimentant la salle de bain. 
Demander conseil à un électricien.

21. �Cet appareil ne devrait pas être utilisé 
par des enfants ou des personnes 
souffrant d’un handicap physique, mental 
ou sensoriel, ou qui ne disposent pas 
des connaissances ou de l’expérience 
nécessaires, à moins qu’une personne 
responsable de leur sécurité leur en 
ait expliqué le fonctionnement ou les 
encadre. Il convient de surveiller les 
enfants afin de s’assurer qu’ils ne jouent 
pas avec l’appareil. 

CONSERVER CES 
CONSIGNES

FAMILIARISEZ-VOUS AVEC VOTRE 
SÉCHOIR BABYLISSPRO®

Modèle : BHHINC

GRILLE DE PRISE D’AIR 
AMOVIBLE

BOUTON MARCHE/ARRÊT DE 
LA FONCTION IONIQUE AVEC 
TÉMOIN LUMINEUX

DOUILLE DU CASQUE

BAGUE DE SUPPORT

PARTIE SUPÉRIEURE DU 
PIED TÉLESCOPIQUE

BAGUE DE VERROUILLAGE

PARTIE INTERMÉDIAIRE 
DU PIED TÉLESCOPIQUE

BAGUE DE 
VERROUILLAGE

PARTIE INFÉRIEURE DU 
PIED TÉLESCOPIQUE

ATTACHE DU FIL 
ÉLECTRIQUE

BASE À ROULETTES
BOULON DE 
VERROUILLAGE

VISIÈRE

BOUTON DE RÉGLAGE 
DE LA TEMPÉRATURE
(BOUTON DE RÉGLAGE 
DE LA VITESSE DE 
L’AUTRE CÔTÉ)

Technologie ionique
Ce séchoir utilise la technologie ionique 
pour préserver le taux d’hydratation des 
cheveux et donner de la brillance ! Il est 
équipé d’un générateur d’ions qui émet des 
ions négatifs pendant le séchage, réduisant 
l’électricité statique, et laissant les cheveux 
soyeux, brillants et faciles à coiffer.	

DIRECTIVES D’ASSEMBLAGE
1.	� Introduire les branches de la base dans 

cette-dernière, en les faisant glisser le 
long des guides, et appuyer jusqu’à ce 
qu’elles se bloquent.

2.	� Introduire la partie inférieure du pied 
télescopique dans le trou au centre de la 
base.

3.	� Retourner la base et serrer le boulon 
pour fixer le pied télescopique à la base.

4.	� Remettre la base à l’endroit et desserrer 
la bague de verrouillage du pied 
télescopique.

5.	� Tirer les parties supérieure et 
intermédiaire du pied télescopique 
jusqu’à ce que ce-dernier soit à la 
hauteur voulue et resserrer la bague de 
verrouillage pour bloquer.

6.	� Introduire la douille du casque dans la 
bague de support en haut du pied 
télescopique.

7.	� Attacher le fil électrique au pied 
télescopique en utilisant les deux pinces 
sur le haut et le bas du pied. 

8. �Pour régler la hauteur : retirer d’abord 
le casque du pied. Poser 
soigneusement le casque sur une 
surface solide. Desserrer 
manuellement les bagues de 
verrouillage, régler le pied 
télescopique à la hauteur voulue, puis 
resserrer les bagues de verrouillage. 
Après vous être assuré que le pied est 
bien verrouillé, remettre le casque en 
place.

CARACTÉRISTIQUES/DIRECTIVES 
D’UTILISATION
1.	� SIX RÉGLAGES : trois réglages de 

vitesses: OFF (arrêt), LOW (bas) et HIGH 
(haut); trois réglages de température: 
HOT (chaud), WARM (tiède) et COLD 
(froid).

2.	� ARRÊT AUTOMATIQUE : l’appareil 
s’arrête automatiquement lorsqu’on 
soulève la visière du casque.

    �REMARQUE : la visière doit être abaissée 
pour pouvoir mettre l’appareil en 
marche.

3.	� DIFFUSEUR D’AIR RÉGLABLE INTÉGRÉ : 
le diffuseur, situé à l’intérieur du casque, 
peut s’utiliser pour régler le débit d’air.

4.	� NETTOYAGE FACILE : grille de prise d’air 
amovible.

5.	� BOUTON MARCHE/ARRÊT DE LA 
FONCTION IONIQUE AVEC VOYANT 
LUMINEUX : appuyer sur le bouton, situé 
sur le côté du casque, pour générer des 
ions.

6.	� ROULETTES VERROUILLABLES : deux 
des cinq roulettes peuvent se bloquer 
pour éviter que la base ne bouge pendant 
le fonctionnement. 

ATTENTION
Ne JAMAIS tirer, torsader ou tordre le 
cordon d’alimentation.  Ne jamais enrouler 
le cordon autour de l’appareil ;  des 
dommages au point de flexion pourraient 
causer une rupture et un court-circuit. 
Inspecter le cordon d’alimentation 
fréquemment afin de vous assurer qu’il 
n’est pas endommagé. CESSER 
L’UTILISATION IMMÉDIATEMENT si vous 
constatez que le cordon est endommagé ou 
que l’appareil s’arrête ou fonctionne de 
façon intermittente.

RANGEMENT
Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, le 
débrancher et le garder dans un endroit sec 
et sûr, hors de la portée des enfants. Ne pas 
enrouler le cordon d’alimentation autour de 
l’appareil ; le laisser pendre ou reposer 
librement en vous assurant que le point de 
flexion avec l’appareil est bien droit.

CARACTERÍSTICAS/
INSTRUCCIONES DE USO
1.	� SEIS AJUSTES: tres ajustes de velocidad: 

OFF (apagado), LOW (bajo) y HIGH (alto); 
tres ajustes de temperatura: HOT 
(caliente), WARM (tibio) y COLD (frío).

2.	��� APAGADO AUTOMÁTICO: la unidad se 
apaga automáticamente al alzar la 
visera.

	� NOTA: el aparato no se pondrá en 
marcha a menos que la visera esté 
bajada.

3.	� DIFUSOR DE AIRE INTEGRADO CON 
FLUJO DE AIRE REGULABLE: el difusor, 
ubicado dentro del casco, puede usarse 
para ajustar el flujo de aire.

4.	� LIMPIEZA FÁCIL: rejilla de entrada de 
aire removible.

5.	� BOTÓN DE ENCENDIDO DE LA FUNCIÓN 
IÓNICA CON INDICADOR LUMINOSO: 
presione el botón ubicado en el costado 
del casco para generar iones.

6.	� RUEDECILLAS CON SEGURO: dos de las 
cinco ruedecillas de la base pueden 
asegurarse para evitar que esta se 
mueva durante el uso. 

INSTRUCCIONES DE 
MANTENIMIENTO

Su aparato requiere poco mantenimiento. 
No necesita lubricación. Para que funcione 
correctamente, debe mantenerlo limpio. El 
aparato se recalentará si las aberturas de 
aire estuvieran bloqueadas u obstruidas.  
Cuando sea necesario limpiarlo, 
desconéctelo, permita que se enfríe y quite 
el polvo y las pelusas de las aberturas de 
aire con un cepillo pequeño o el cepillo 
accesorio de una aspiradora. La superficie 
exterior del aparato solo se debe limpiar 
con un paño limpio.

PRECAUCIÓN
NUNCA jale, tuerza ni retuerza el cable 
eléctrico.  Nunca enrolle el cable alrededor 
del aparato;  esto puede dañar la junta 
flexible que lo conecta al aparato, 
produciendo su ruptura o un cortocircuito. 
Revise el cable con frecuencia para 
asegurarse de que no esté dañado. DEJE 
DE USAR EL APARATO INMEDIAAMENTE si 
el cable parece dañado, o si el aparato 
dejara de funcionar o funcionara de manera 
intermitente.

AUDIO
Le casque séchoir dB2000 est doté d’une 
enceinte intégrée et d’un câble permettant 
d’y connecter un appareil audio. Brancher 
une extrémité du câble à la prise “AUX” à 
l’intérieur du casque (située près du réglage 
de vitesse) et l’autre extrémité à votre 
téléphone intélligent, lecteur MP3 ou autre 
appareil audio. Remarque : le séchoir doit 
être allumé pour que l’enceinte fonctionne.

MODE D’EMPLOI
Faire d’abord un shampooing. Essorer les 
cheveux à la serviette pour accélérer le 
séchage si désiré.

Régler le casque séchoir à une hauteur 
vous permettant de vous asseoir 
confortablement puis le brancher dans une 
prise de courant 110–125 VCA, 60 Hz. Ne 
pas recouvrir la grille de prise d’air, ou 
laisser tomber d’épingles ou autres objets à 
l’intérieur. Régler la température au niveau 
voulu. Pour un séchage rapide, commencer 
à sécher les cheveux en utilisant le réglage 
de température HOT (chaud) et le réglage 
de vitesse HIGH (haut), puis baisser la 
température à un niveau plus doux si la 
chaleur devient trop intense par la suite. 
Régler la hauteur du casque à l’aide de la 
bague de verrouillage.

DIRECTIVES 
D’UTILISATION

Cet appareil est à usage professionnel 
uniquement. Le brancher sur courant 
alternatif (60 Hz) uniquement. Cet appareil 
standard fonctionne sur le courant alternatif 
de 110 à 125 V CA. 

Cet appareil est doté d’une fiche polarisée 
(une broche est plus large que l’autre). Par 
mesure de sécurité, cette fiche s’insèrera 
dans la prise de courant d’une seule façon. 
Si la fiche ne s’insère pas bien, la renverser. 
Si elle ne s’insère toujours pas, contacter 
un électricien. Ne jamais essayer de contrer 
cette mesure de sécurité.

VISIÈRE RÉGLABLE
Ce casque séchoir est équipé d’une visière 
réglable. Soulever la visière des deux mains 
et la bloquer sur le casque lorsque le/la 
client(e) s’assoit sous le casque ou se lève. Le 
séchoir s’éteint automatiquement lorsqu’on 
soulève la visière. Pour rallumer l’appareil, 
saisir la visière des deux mains et tirer vers le 
bas pour la libérer du casque. REMARQUE : la 
visière doit être abaissée pour que le 
séchoir se mette en marche.

AUDIO
El secador de casco dB2000 cuenta 
con un parlante integrado al casco y un 
cable que permite conectar un aparato 
de reproducción de sonido. Conecte 
una extremidad del cable al enchufe 
marcado AUX (ubicado cerca del control de 
velocidad) y la otra extremidad a su teléfono 
inteligente, reproductor MP3 u otro aparato 
de reproducción de sonido. Nota: el secador 
debe estar encendido para que el parlante 
funcione.

INSTRUCCIONES
Lave y acondicione el cabello como de 
costumbre. Seque el cabello con una toalla 
para acelerar el secado.

Coloque el secador de casco en un lugar 
cómodo para sentarse y conecte el cable 
en una toma de corriente de 110–125 V AC 
(60 Hz). No cubra la rejilla de entrada de 
aire, ni deje caer horquillas u otros objetos 
en ella. Ajuste la temperatura y la velocidad 
al nivel deseado. Para un secado rápido, 
empiece a secar el cabello usando el ajuste 
de temperatura HOT (caliente) y el ajuste de 
velocidad HIGH (alto), y baje la temperatura 
cuando siente que el aire está demasiado 
caliente. Ajuste la altura del casco aflojando 
y volviendo a apretar el aro de acoplamiento.

INSTRUCCIONES DE ENSAMBLADO
1.	�Introduzca las patas de la base en esta, 

usando las guías, y presione hasta que 
encajen.

2.	� Introduzca la parte inferior del tubo en el 
orificio en el centro de la base.

3.	� Voltee la base y apriete el perno de 
anclaje para sujetar el tubo a la base.

4.	� Voltee la base otra vez y afloje el aro de 
acoplamiento.

5.	� Extienda las partes superior e intermedia 
del tubo hasta la altura deseada, y luego 
apriete firmemente el aro de 
acoplamiento para bloquear el tubo.

6.	� Introduzca el encaje del casco en la 
manga arriba del tubo.

7.	� Sujete el cable al tubo usando los clips o 
las ataduras ubicados sobre el tubo.

8. �Para ajustar la altura: primero, retire 
el casco de la base. Con cuidado, 
coloque el casco sobre una superficie 
segura. Afloje manualmente los aros 
de acoplamiento, ajuste el tubo 
telescópico a la altura deseada, y 
luego apriete los aros de acoplamiento. 
Después de cerciorarse de que el tubo 
está asegurado, vuelva a colocar el 
casco en su sitio.
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ALMACENAJE – IMPORTANTE
Después de usar el aparato, desconéctelo, 
permita que se enfríe y guárdelo en un 
lugar seco y seguro, fuera del alcance de 
los niños. No enrolle el cable alrededor del 
aparato. Permita que el cable cuelgue o 
que la junta que lo conecta al aparato esté 
suelta y recta.

GARANTÍA
Esta garantía es aplicable únicamente a 
personas residentes en Canadá. Cualquier 
producto enviado desde otro lugar que no 
sea Canadá no será procesado ni devuelto a 
quien lo envió. 

SI NO VIVE EN CANADÁ, COMUNÍQUESE CON 
SU DISTRIBUIDOR LOCAL.

DIRECTIVES 
D’ENTRETIEN

Votre appareil demande peu d’entretien. Il 
n’est pas nécessaire de le lubrifier. Afin qu’il 
fonctionne de façon optimale, vous devez le 
maintenir propre. Le moteur surchauffera si 
les entrées d’air de l’appareil sont obstruées 
ou bloquées.  Pour nettoyer l’appareil, le 
débrancher, le laisser refroidir et nettoyer la 
poussière et autres résidus se trouvant 
dans les entrées d’air à l’aide d’une petite 
brosse ou de l’accessoire de votre 
aspirateur. Essuyer le boîtier de l’appareil à 
l’aide d’un linge légèrement humide. 

BHHINC IB-17_245B.indd   2BHHINC IB-17_245B.indd   2 2022/4/18   11:19 AM2022/4/18   11:19 AM


